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Shaykh al-±£s¢, Sayyid Ibn ±¡w£s, al-Kaf`am¢, and Sayyid Ibn B¡q¢ have recorded that it is recommended to say the 
following prayer on Fridays and at Friday nights and on the day and night of `Araf¡t (the ninth of Dhu’l-°ijjah 

بتَع نم مااَللَّه يتَهاو  all¡humma man ta`abba'a wa 
tahayya'a 

O Allah, One may call up, prepare,  

اوو دٱعدتَعس  wa a`adda wasta`adda ready oneself, and stand prepared  

ةوِفَادخْلُوقٍىٰ إِلَ لم  liwif¡datin il¡ makhl£qin for purpose of coming to a creature 

هاءَ رِفْدجر  raj¡'a rifdih¢ in the hope of gaining his aid 

هزَتائجو هلنَائ طَلَبو  wa §alaba n¡'ilih¢ wa j¡'izatih¢ and asking for his gift and present. 

 ¢fa-ilayka y¡ rabbu ta`biyat  يستعدادٱو يلَيك يا رب تَعبِيتإفَ
wasti`d¡d¢ 

As for myself, to You—O my Lord—I 
make my preparations and 
readiness 

 فْوِكاءَ عجر  raj¡'a `afwika hoping for Your pardon 

كزَتائجو كلنَائ طَلَبو  wa §alaba n¡'ilika wa j¡'izatika 
and asking for Your gift and 
present. 

 ¢'¡`fal¡ tukhayyib du  تُخَيب دعائي لاَفَ
So, (please) do not disappoint my 
entreaty.  

 نا ملاَي خلٌيائس هلَيع يب  y¡ man l¡ yakh¢bu `alayhi s¡'ilun 
O He Who never disappoints His 
beseechers 

لٌ لاَونَائ نْقُصُهي  wa l¡ yanqu¥uh£ n¡'ilun 
and Whose prizes never decrease 
His ample-giving! 

 fa'inn¢ lam ¡tika thiqatan  عملْتُه الحٍصَ نّي لَم آتك ثقَةً بِعملٍإفَ
bi`amalin ¥¡li¦in `amiltuh£ 

I have not come to You with 
confidence of a righteous deed that 
I have done 

لاَو ةوِفَادخْلُوقٍ لم تُهوجر  wa l¡ liwaf¡dati makhl£qin 
rajawtuh£ 

nor have I had any hope in a grant 
of any creature.  

-ataytuka muqirran `al¡ nafs¢ bil  لظُّلْمِٱة ولإساءَٱي بِنَفْسىٰ علَ اًتَيتُك مقرا
is¡'ati wal¨¨ulmi 

Rather, I have come to You 
professing myself to be evildoer and 
transgressor 

 mu`tarifan bi-an l¡ ¦ujjata l¢ wa  عذْر لاَحجةَ لي و لاَن ابِ معتَرِفاً
l¡ `udhra 

and confessing that I lack any 
pretext or excuse. 

 ataytuka arj£ `a¨¢ma `afwika  يم عفْوِكرجو عظاتَيتُك ا
I have come to You hoping for Your 
great pardon 

 alladh¢ `afawta bih¢ `ani  لْخَاطئينٱعفَوتَ بِه عنِ  يلَّذٱ
(a)lkh¡§i'¢na 

due to which You have pardoned 
the wrongdoers. 

لع هِمكُوفطُولُ ع كنَعمي يفَلَم ظمِٱيمِ عرلْج  falam yamna`ka §£lu `uk£fihim 
`al¡ `a¨¢mi aljurmi 

Hence, their long-lasting 
retirement to their grave offenses 
has not prevented You 

 .an `udta `alayhim bilrra¦mati from turning to them with mercy  لرحمةٱن عدتَ علَيهِم بِا

 fay¡ man ra¦matuh£ w¡si`atun O He Whose mercy is huge  فَيا من رحمتُه واسعةٌ

ظيمع هفْوعو  wa `afwuh£ `a¨¢mun and Whose pardon is great; 

 y¡ `a¨¢mu y¡ `a¨¢mu y¡ `a¨¢mu  مـم يا عظيـم يا عظيـيا عظي
O All-great, O All-great, O All-
great; 

 ¡l¡ yaruddu gha¤abaka ill  حلْمك إِلاَّيرد غَضَبك  لاَ

¦ilmuka 
nothing can repel Your rage except 
Your forbearance 

نْجِ لاَويي  نم كخَطٱ إِلاَّسكإِلَي علتَّضَر  wa l¡ yunj¢ min sakha§ika ill¡ 

altta¤arru`u ilayka 

and nothing can save from Your 
wrath except imploring earnestly to 
You.  

 fahab l¢ y¡ il¡h¢ farajan  فَرجاً إِلٰهِيفَهب لي يا 
So, my God, (please) grant me a 
relief 
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 bilqudrati allat¢ tu¦y¢ bih¡ mayta  دلاَلْبِٱي بِها ميتَ ي تُحيِلَّتٱلْقُدرة ٱبِ
albil¡di 

in the name of the power through 
which You restore to life the 
derelict lands, 

كْنِ لاَولاًتُهتَّ ي غَمتَجِىٰ حيتَسل يب  wa l¡ tuhlikn¢ ghamman ¦att¡ 

tastaj¢ba l¢ 
and do not cause me to perish out 
of grief until You respond to me 

 ¢'¡`wa tu`arrifan¢ al-ij¡bata f¢ du  يي دعائلإِجابةَ فٱوتُعرفَنِي 
and show me signs of Your response 
to my prayers. 

اوِقْنذ مإلَٱي طَع ةيافىٰ لْعنَتَهاىٰ مليج  wa adhiqn¢ §a`ma al`¡fiyati il¡ 

muntah¡ ajal¢ 

(please) Make me taste the flavor of 
wellbeing up to the end of my 
lifetime,  

تْ بِ لاَوتُشْموديي ع  wa l¡ tushmit b¢ `aduww¢ 
do not make my enemies gloat over 
me, 

لاَو طْلِّتُسلَيع ه  wa l¡ tusalli§hu `alayya do not give them a hand over me,  

لاَو كِّنْهتُم  نمنُقيع  wa l¡ tumakkinhu min `unuq¢ 
and do not make them control over 
me. 

 all¡humma in wa¤a`tan¢ faman  يي يرفَعنِلَّذٱي فَمن ذَا اَللَّهم إِن وضَعتَنِ
dh¡ alladh¢ yarfa`un¢ 

O Allah, If You humiliate me, who 
can then exalt me? 

 ¡wa in rafa`tan¢ faman dh  يي يضَعنِلَّذٱي فَمن ذَا وإِن رفَعتَنِ
alladh¢ ya¤a`un¢ 

And if You exalt me, who can then 
humiliate me? 

 إِناوِلَكْتَنذَا ه نٱي فَملَّذف رِضُ لَكعي يكدبي ع  wa in ahlaktan¢ faman dh¡ 
alladh¢ ya`ri¤u laka f¢ `abdika 

If You annihilate me, who can then 
interfere before You concerning the 
affair of me—Your slave 

 ¢aw yas'aluka `an amrih  مرِهالُك عن او يسا
or who can intercede to ask You 
about it? 

 ¢wa qad `alimtu annah£ laysa f  حكْمك ظُلْم ينَّه لَيس فاوقَد علمتُ 
¦ukmika ¨ulmun 

I have already known for sure that 
Your decrees are devoid of injustice 

لاَو لَةٌ يفجع كتنَقَم  wa l¡ f¢ naqimatika `ajalatun 
and Your punishment does not 
count on immediateness. 

 خَافي نلُ مجعا يإِنَّمتَٱولْفَو  wa innam¡ ya`jalu man yakh¡fu 
alfawta 

Verily, immediateness is the work 
of him who fears lest he may miss, 

 wa innam¡ ya¦t¡ju il¡ al¨¨ulmi  يفلضَّعٱلظُّلْمِ ٱىٰ وإِنَّما يحتَاج إِلَ
al¤¤a`¢fu 

and only do the weak need 
injustice.  

 wa qad ta`¡layta y¡ il¡h¢ `an  يراًكَبِ علُواً ذٰلك عن  إِلٰهِيوقَد تَعالَيتَ يا 
dh¡lika `uluwwan kab¢ran 

As for You, O my God, You are too 
exalted to be so—Exalted and Great 
You are beyond all measure! 

-all¡humma inn¢ a`£dhu bika fa  يعذْنِاعوذُ بِك فَا ياَللَّهم إِنِّ
a`idhn¢ 

O Allah, I take refuge in You; so, 
(please) have protection upon me! 

اوَف بِك تَجيراسِنيجِر  wa astaj¢ru bika fa-ajirn¢ 

I call for Your safekeeping; so, 
(please) keep me under Your 
security!  

اوَف زِقُكتَرزُقْنِٱسير  wa astarziquka farzuqn¢ 

I appeal for Your sustenance; so, 
(please) provide me with 
sustenance! 

اوَف كلَيكَّلُ عنِٱتَويكْف  wa atawakkalu `alayka fakfin¢ 
I put trust in You; so, (please) keep 
me under Your supervision! 

اورلَستَنْصع ىٰ كودنِٱفَ يعينْصُر  wa astan¥iruka `al¡ `aduww¢ 
fan¥urn¢ 

I call for Your aid against my 
enemy; so, (please) grant me 
support! 

اوَف بِك تَعيناسِّنيع  wa asta`¢nu bika fa-a`inn¢ 
I seek Your assistance; so, (please) 
assist me! 

او اي كرتَغْفٱفَ إِلٰهِيسل ريغْف  wa astaghfiruka y¡ il¡h¢ faghfir l¢ 
I ask for Your forgiveness; so, 
(please) forgive me.  

آمآم ينآم ينين  ¡m¢na ¡m¢na ¡m¢na So, respond! Respond! Respond! 

 


